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problemi: Alcuni redattori sono intervenuti sul testo, trasformando mediante tagli ed aggiunte
l’opera in senso antropomorfita, snaturandola completamente, per evidenti motivi di mutamenti teo-
logici intervenuti in un ambiente che pure voleva conservare il corpus di Agatonico.

contenuto: Dubbi che l’autore ha dovuto superare prima di decidersi a scrivere, in quanto l’ispi-
razione poteva venirgli da un demone piuttosto che da Dio. Problema dell’antropomorfismo di Dio,
risolto negativamente. La soluzione del problema è data come aiuto al corretto modo di pregare.
Transmitted also by one codex from the White Monastery, where the doctrine is transformed in order
to fit with anthropomorphism. It is a catechetical treatise, composed of: (a) a prologue, in which the
author describes the doubts that he must overcome before discussing the subject since his inspiration
might come from a demon rather than God; (b) a central discussion concerning anthropomorphism,
where the primitive redaction was against this opinion; (c) anexhortatory conclusion regarding, above
all, the correct way to pray.

<!-- revisione novembre 2000 -->

<!-- titolo -->

<crtc> negnwmH nagaqonikos pepiskopos ntarsos ntkilikia essunainei
nmmaf nci tsunhodos entasywpe hn agkura nte tgalatia.

<gb> <foglio id=38> <pagina id=83 fot=chel37b> <colonna id=unica> <l>82 2 2 2
2 <l>9negnwmH n+agaqonikos <l>8pepiskopos +ntarsos n+<l>8tkilikia es-
sunainei <l>8n_mmaf n+ci tsunhodos <l>8entasywpe h_n agkura <l>8n+te
tgalatia.
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<ef> <foglio id=pn129.14.064> <pagina id=153 fot=329> <colonna id=sinistra> <l><!-- altra
opera --> </colonna> <colonna id=destra> <l> <!-- altra opera --> <l>2 2 2 2 2
<l><!-- margine --> i+ tpistis naapa<!-- sic --> aga<l>qonikos7 pepisko<l>pos
n+qarsos n+tku<l>lHkia. n+tafhomo</colonna> </pagina> <pagina id=154 fot=330>
<colonna id=sinistra> <l>logei m+mos hn+ tsun<l>hodos n+tasywpe <l>hn+ agkHra
n+te t<l>gallatia7

Gnomai di Agatonico, vescovo di Tarso di Cilicia, approvate dal sinodo tenuto ad Ancira di Galazia.

<!-- glossa al titolo -->

<crtc> nta teisunhodos de ywpe etbe neustaqianos.
<gb> n+ta tei:<l>8sunhodos de ywpe etbe <l>8n+eustaqianos:
<ef> eusunH<l>nei eros tHrou7 n+ci <l>nepiskopos n+tau<l>swouh etsun-
hodos <l>nagkHra. etbe neu<l>staqianos2 <l>2 2 2 2 2

Questo sinodo fu tenuto a proposito degli Eustaziani.

<!-- body -->

<crtc> asdokei noumHHye nsop etrenshai hengnwmH mnnsws auhote
amahte mmon je mHpote ntnbwk je enetaue henyaje nCrHsimon nt-
ntaue henatopon nte nnoeros meyt nenyaje nse swbe nswn H nte
peteuergetei ntektisis tHrs swbe nswn nfkomyn

<gb> <l>9asdokei n+oumHHye n+<l>sop etrenshai: <!-- sic -->hengnw<l>mH
m_nn+sws auhote a<l>mahte m+mon. je mHpo<l>te n+t_nbwk je enetaue
<l>henyaje n+CrHsimon </colonna> </pagina> <pagina id=84 fot=chel38a> <colonna
id=unica> <l>n+t_ntaue henatopon. n+<l>te nnoeros mey_t nen<l>yaje n_se
swbe n+swn, <l>H* n+te peteuergetei n+te<l>ktisis tHr_s swbe n+swn
<l>n_fkomy_n$

<ef> <l>9asdokei nan nou<l>mHHye n+sop <l>etrnshai n+hen<l>gnwmH.
mn+<l>n+sws auhote a<l>mahte m+mon <l>je mHpote n+<l>nabwk. etaoue
<l>hn+yaje n+CrH<l>simon. n+tn+ta<l>oue hn+yaje <l>natopon. n+tn+<l>noeros
mouyt <l>nn+yaje n+se <l>swbe n+swn. n+se<l>kwmy n+sa nn+<l>tanjoou.

Spesso abbiamo avuto l’idea di scrivere delle gnomai, ma poi ci ha trattenuto il timore che, mentre
av evamo intenzione di dire parole utili, dicessimo invece delle sciocchezze, ed i saggi esaminando le
nostre parole ci deridessero oppure il benefattore di tutta la creazione ci derida e ci dileggi.

<crtc> atep<l>rotropH de anag<l>kaze m+mon et<l>rn+shaisou.-;
<l>anaisqHtHrion </colonna> <colonna id=destra> <l>joos etbHHts je <l>pol-
lagis ouebol <l>hitm+ parCwn <l>m+pkake te. esp<l>rotrepe m+mon
et<l>rn+yaje. n+te hn+<l>yaje focou ebol <l>hn+ rwn. n+tn+<l>bwk
n+hasie.-;

<gb> ateprotro<l>pH<!-- accento --> de anagkaze m+mo! <l>etrenshai:sou.
anen<l>aisqHtH<!-- accento -->rion joos etbH<l>Ht_s je pollakis oue<l>bol
hit_m parCwn m+pka<l>ke te, esprotrepe m+mo! <l>etrenhitoot_n eyaje
<l>n+te henyaje focou <l>ebol h_n rwn n+t_nbwk <l>n+hasie$

<ef> atep<l>rotropH de anag<l>kaze m+mon et<l>rn+shaisou.-;
<l>anaisqHtHrion </colonna> <colonna id=destra> <l>joos etbHHts je <l>pol-
lagis ouebol <l>hitm+ parCwn <l>m+pkake te. esp<l>rotrepe m+mon
et<l>rn+yaje. n+te hn+<l>yaje focou ebol <l>hn+ rwn. n+tn+<l>bwk
n+hasie.-;
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Il desiderio ci spinge a scriverle, ma la nostra intelligenza ci disse a proposito di questo impulso che
spesso esso proviene dall’arconte della tenebra, e ci spinge a cominciare a parlare, e le parole saltano
fuori dalla nostra bocca e finiamo col naufragare.

<crtc> ntereftmrhnaf de nci peprotreptikon ansops mpnoute pe-
teuergetei nnetonh tHrou etrefr ape epenlas mn nyaje nnenspotou

<gb> n+tereft_mr+<l>hnaf de n+ci peprotre<l>ptikon ansop_s m+pnou<l>te
peteuergetei n+net</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=37> <pagina id=85
fot=chel38b> <colonna id=unica> <l>on_h tHrou etrefr+ ape e<l>penlas. m_n
n+yaje n+<l>nenspotou.

<ef> <l>9nterefr+hnaf de n+<l>ci peprotrepi:kon. <l>ansops m+pnoute.
<l>petenergei n+ne<l>tonh+ tHrou. et<l>refr+ ape epen<l>las mn+ penyaje.

E dopo che questo impulso protrettico non ci piacque, pregammo Dio benefattore di tutti i viventi
affinché comandasse la nostra lingua e le parole delle nostre labbra.

<crtc> nyaje oun etnnacntou <glossa =antauoou> <err =n>e<corr =t=u>taiHu
nojou nsa pnoute je nouf ne netetnecntou de hwwf eu takHu no-
jou nsa tenmntrwme

<gb> n+yaje oun <l>et_nnac_ntou antauoou <l>nettai:Hu nojou n+sa
<l>pnoute je nouf ne <l>netetne<!-- sic -->c_ntou de hwwf <l>eutakHu,
nojou n+sa te!<l>Nrwme

<ef> <l>nyaje de etna<l>nouou auw et<l>taeiHu etna<l>nouou. opou
epnou<l>te je nouf ne. <l>netyobt de o<l>pou eron.-;

Perciò le parole che saranno giudicate giuste attribuitele a Dio perché sono sue, quelle invece che
giudicherete sbagliate, attribuitele alla nostra umanità.

<crtc> eti on Y jwmmos je yaje nim nargon etetnnacntou na tenm-
ntrwme ne nanoHtos yaje de nim ndikaion na tsoPia mpnoute ne

<gb> eti on Y jw <l>m+mos je yaje nim n+<l>argon ete<!-- correzione
-->t_nnac_ntou <l>na tenNrwme ne n+<l>ano<!-- accento -->Htos$ yaje <!-- ag-
giunta in interlineo -->de nim <l>n+dikaion na tsoPia <l>m+pnoute ne7

<ef> <l><!-- omittit -->
Ripeto che ogni parola che venga giudicata errata appartiene alla nostra umanità sciocca; ogni paro-

la giusta appartiene alla saggezza di Dio.

<crtc> marn arCesqai oun etaue henyaje etbe tpistis tmaau
nnaretH tHrou auw teunoune

<gb> <l> 8mar_n arCesqai oun e<l>taue henyaje etbe <l>tpistis
tmaau n+n+are<l>tH tHrou auw teunou<l>ne

<ef> <l>9maren arCei oun e<l>taoue hn+yaje <l>etbe tpistis <l>tmaau
n+nare<l>tH tHrou. auw <l>tnoune.

Cominciamo dunque a dire qualcosa attorno alla fede madre di tutte le virtú e loro radice.

<crtc> ektmcn tnoune gar mek cn cwwbe oude klados oude karpos
<gb> ekt_mc_n tnoune </colonna> </pagina> <pagina id=86 fot=chel39a> <colonna

id=unica> <l>gar mekc_n cwwbe oude <l>klados$ oude karpos
<ef> ektm+<l>cn+ noune gar <l>mekcn+ klatos </colonna> </pagina> </foglio>

<foglio id=pn129.14.065> <pagina id=155 fot=331> <colonna id=sinistra> <l>oute cwbe.
oute <l>garpos.
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Se infatti non troverai la radice non troverai né il tronco né i rami né i frutti.

<crtc> pejaf gar nci psoPos paulos je ajn pistis de ouatcom pe
eranaf

<gb> <l>pejaf gar n+ci psoPos <l>paulos je aj_n pistis <l>de ouat-
com pe er+anaf

<ef> kataqe <l>etsHh. je ajm+ <l>pistis de. ouat<l>com pe r+anaf
m+<l>pnoute.-;

Disse infatti il sapiente Paolo: senza la fede è impossibile compiacere (Heb. 11,%%%%).

<crtc> enpisteue epnoute je ppoiHtHs pe nnka nim etharos ntpe mn
netntpe ntpe pai enta solomwn yaje erof je fyoop nouousia
nteleios nateime eros auw natyaje eros auw nattntwns

<gb> <l>enpisteue epnoute <l>je p+poiHtH<!-- accento -->s pe n+n+ka <l>nim
etharos n+tpe m_n net<l>n+tpe n+tpe pai: enta <l>solomwn yaje erof
je fyoop <l><!-- a margine -->nouousia n+teleios nateime <l>eros$ auw
n+atyaje e<l>ros$ auw n+att_ntw<l>ns.

<ef> <l>9enpisteue oun e<l>pnoute. je p<l>reftamio pe nn+<l>ka nim.
n+tof <l>gar pentafta<l>mie tpe mn+ ne<l>tn+hHts+. auw <l>pkah mn+ n+noun
<l>mn+ netn+hHtou <l>tHrou.-;

Noi crediamo (dunque) che Dio è il creatore di ogni cosa che sta sotto il cielo e sopra il cielo, Colui
del quale disse Salomone: egli è una sostanza perfetta inconoscibile ed indicibile ed inimitabile.

<crtc> nou ebol an hn qulH tentaftamie nka nim nhHts
<gb> n+ouebol an h_n qu<l>lH te. n+taftamie n+ka <l>nim n+hHt_s7
<ef> <l><!-- omittit -->
Essa non proviene dalla materia con la quale egli creò ogni cosa.

<crtc> auw pettontn ntousia ntmntnoute hm pefhHt aftaho eratf
nousmot hm pefhHt efjw mmos je ere pnoute o mpeismot efjicol
etmntnoute

<gb> auw <l>pettont_n n+tousia n+<l>tNnoute h_m pef<l>hHt aftaho
erat_f n+<l>ousmot h_m pefhHt$ </colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=36>
<pagina id=87 fot=chel39b> <colonna =unica> <l>efjw m+mos je ere <l>pnoute o+
m+pei:smot <l>efjicol etNnoute

<ef> <l><!-- omittit -->
E chi si figura la sostanza della divinità nel suo cuore pose una forma nel suo cuore dicendo: Dio è

in questa forma, calunniando la divinità.

<crtc> parCwn mpkake petywlh nneiousia etcojb hm phHt nnanoHtos
efr hal mmoou je ere tmntnoute o mpeismot euymye eidwlon ns-
esooun an

<gb> <l>9parCwn m+pkake pet<l>ywl_h n+nei:ousia etco<l>jb h_m phHt
n+nanoH<l>tos. efr+ hal m+moou je ere tNnoute, o m+<l>pei:smot.
euy_mye <l>eidwlon n+sesooun an

<ef> <l><!-- omittit -->
L’arconte della tenebra è colui che suggerisce queste sostanze inferiori nel cuore degli sciocchi in-

gannandoli come se la divinità fosse di questa forma, ed essi adorano degli idoli senza saperlo.

<crtc> exestai de eimeeue epswma nta peF Porei mmof hn outbbo
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<gb> <l>9exestai de ei:meeue <l>epswma n+ta peF Po<l>rei m+mof h_n
out_bbo.

<ef> <l><!-- omittit -->
Io posso pensare al corpo che Cristo rivesti con l’umiltà.

<crtc> tmntnoute de entashotr mn tsarx ouatyaje eros te
<gb> <l>tNnoute de entashotr <l>m_n tsar_x ouatyaje <l><!-- in interli-

neo -->eros te
<ef> <l><!-- omittit -->
Ma la divinità che si uní con la carne è indicibile.

<crtc> eumoute epswma je peF qermHnia gar mpeFpe pentautahsf
ngtmmeeue eros hn laau nsmot jennekywpe hn ouplanH

<gb> eumoute epswma je <l>peF. qermHnia gar <l>m+peF pe pen-
tautahs_f </colonna> </pagina> <pagina id=88 fot=chel40a> <colonna id=unica>
<l>n_gt_mmeeue eros h_n laau <l>n+smot je n+nekywpe <l>h_n ouplanH

<ef> <l><!-- omittit -->
Si può chiamare il corpo: Cristo, poiché il significato di Cristo è: colui che fu unto, ma non puoi

pensarla in alcuna forma per non essere nell’errore.

<crtc> enpisteue gar epyHre je pyaje mpeiwt pe auw peD
etouaab je pefnife pe

<gb> enpisteue <l>gar epyHre je pyaje <l>m+peiwt pe$ auw peD
<l>etouaab je pefnife pe.

<ef> <l>8auw enpisteue <l>epyHre je plo<l>gos m+peiwt pe. <l>auw
peDetou<l>aab je pefnibe pe.

Crediamo infatti che il Figlio sia la parola del Padre e che lo spirito Santo sia il suo alito.

<crtc> te trias nhomoousion <err =j=d>e ouaswmatos te emnts arCH
oude emntas haH

<gb> <l>tetrias n+homoousion <l>j<!-- sic -->e ouasw<!-- accento -->matos te$
<l>em_nt_s arCH. oude em_n<l>tas haH.

<ef> <l>outrias n+homo<l>ousion. emnts <l>arCH. oute haH.
Ma la Trinità consustanziale è senza corpo, senza inizio né fine.

<crtc> netmeeue gar epnoute je efo mpesmot mprwme etbe pyaje
ntgenesis je marn tamio nourwme kata tenhikwn mn peneine
mprmeeue erof je ef hn oucwjb

<gb> netmeeue <l>gar epnoute je efo m+<l>pesmot m+prwme etbe
<l>pyaje n+tgenesis je <l>mar_ntamio n+ourwme <l>kata tenhikwn m_n
pe!<l>eine. m+p_rmeeue erof <l>je efh_n oucwj_b$

<ef> <l>netmeeue de ep<l>noute je efo m+<l>pesmot nourw<l>me. etbe
pyaje <l>n+tgenHsis. je <l>marentamio nou<l>rwme. kata pen</colonna>
<colonna id=destra> <l>eine mn+tn+hikwn <l>m+pr+trn+meeue <l>je fcojb+.-;

Coloro infatti che credono che Dio abbia la forma dell’uomo a causa della parola del Genesi: fac-
ciamo un uomo secondo la nostra immagine e la nostra somiglianza (Gen. 1,26); non pensare che egli
sia in tale inferiorità.

<crtc> oun henmelos gar hm prwme ntafrpefahe tHrf mpfnau eroou
ete pefmakh pe mn tefape
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<gb> oun+ <l>henmelos gar h_m prwme <l>ntafr+pefahe tH</colonna> </pagi-
na> </foglio> <foglio id=35> <pagina id=89 fot=chel40b> <colonna id=unica> <l>r_f
m+p_fnau eroou ete <l>pefmak_h pe m_n tefa<l>pe.

<ef> <l>oun+ hm+melos gar <l>hm+ prwme. eaf<l>r+pefouoeiy tH<l>rf+ m+pef-
nau e<l>roou. ete pefmakh <l>pe. mn+ tefape.

Vi sono infatti delle membra nell’uomo che egli non vede mai pur avendo trascorso tutta la sua vita,
cioè il suo collo e la sua testa.

<crtc> ere tape gar ji tupos mpeiwt kataqe enta paulos joos je
tape de mpeFpe pnoute

<gb> ere tape gar ji tupos <l>m+peiwt. kataqe enta <l>paulos
joos je tape <l>de m+peF pe pnoute

<ef> <l>ere tape ji m+p<l>tupos m+peiwt. <l>n+qe n+ta paulos <l>joos
je tape m+<l>peF pe pnoute.

La testa infatti riceve la forma del Padre, secondo che disse Paolo: Dio è la testa di Cristo (1 Cor
11,3).

<crtc> erep makh ji tupos mp monogenHs ere pnoute yrptamo mmok
je nqe ntakr pekahe tHrf mpkey katanoi ntekape mn pekmakh
taiteqe engnay katanoi an ntousia mn pesCHma ntetrias etouaab

<gb> <l>ere pmak_h ji tu<!-- accento -->pos m+<l>pmonogenHs$ ere pnou<l>te
yrp;tamo m+mok je <l>n+qe$ entakr+ pekahe tH<l>rf m+p_key katanoi:
n+<l>tekape m_n pekmak_h <l>tai:teqe en_gnay kata<l>noi: an n+tousia m_n
pesCH<l>ma n+tetrias etouaab

<ef> <l>erep makh de ji <l>m+ptupos m+peF7 <l>8ere pnoute
yrp;<l>tamok je n+qe <l>n+takr+ pekahe <l>tHrf+. m+pekka<l>tanoi:
n+tekape <l>mn+ pekmakh. <l>tai:teqe etn+k<l>nay katanoi an
<l>m+pesCHma n+<l>tousia etouaab.

Il collo riceve la forma dell’unigenito, avendoti Dio insegnato dapprima: Come tu hai trascorso tutta
la tua vita e non hai potuto comprendere la tua testa ed il tuo collo, cosí non potrai comprendere la
sostanza e la forma della Santa Trinità.

<crtc> ntafji nesCHma gar mprwme
<gb> <l>n+tafji pesCHma gar m+<l>prwme
<ef> <l>n+tafji pesCH<l>ma gar m+prwme <l>ehnaf.
Egli infatti ricevette le forme esteriori dell’uomo.

<crtc> kouwye eime je nfhn oucwjb an nqe mprwme swtm eryan
prwme ytam nnefbal mefnau ebol oubal tHrs te tousia ntmntnoute

<gb> kouwy eeime <l>je n_fh_n oucwj_b an n+qe </colonna> </pagina> <pagi-
na id=90 fot=chel41a> <colonna id=unica> <l>m+prwme swt_m eryan <l>prwme ytam
n+nef<l>bal mefnau ebol$ <l>oubal tHr_s te tousia <l>n+tNnoute$

<ef> kouwye <l>eeime je n+fhn+ ou<l>cwjb an n+qe <l>m+prwme. eryan
</colonna> </pagina> <pagina id=156 fot=332> <colonna id=sinistra> <l>prwme ytam
<l>n+nefbal mef<l>nau ebol. oubal <l>tHrs+ te tousia n+<l>tmn+tnoute.

E se vuoi sapere come egli non sia nell’inferiorità come l’uomo, ascolta: se l’uomo chiude i suoi oc-
chi egli non vede piú; invece la sostanza di Dio è tutta un occhio.

<crtc> eryan prwmeytam nyattf mefywlm
<gb> eryan <l>prwmeytam n+ya<l>at_f mefywl_m$
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<ef> <l>eryan prwme <l>on ytam n+<l>yaantf mef<l>ywlm+.
Se l’uomo chiude il suo naso non odora.

<crtc> outeimine an te tmntnoute
<gb> ou<l>tei:mine an, te tN<l>noute$
<ef> ou<l>teimine n+tos <l>an te tmn+t<l>noute.-;
Non cosí è la divinità.

<crtc> oun hoeine gar naY nhenmarturia hn tegraPH etbe nbal mp-
noute mn nefcij mn pkeseepe

<gb> oun hoeine gar <l>naY n+henmarturia <l>hn tegraPH etbe n+bal
<l>mpnoute m_n nefcij <l>m_n pkeseepe$

<ef> <l>oun hoeine gar eu<l>Y n+henmartu<l>ria. ebol hn+ neg<l>raPH.
etbe n+bal <l>m+pnoute. mn+ <l>nefcij. mn+ p<l>keseepe.-;

Vi sono alcuni che adducono delle testimonianze dalla Scrittura a proposito degli occhi di Dio, delle
sue mani eccetera.

<crtc> w pakroatHs eutm yaje nmmak nouaspe eknoi mmos mek eime
ete smH oun oua de naeime epai eusabe pe

<gb> w+ <l>pakroatHs eut_m ya<l>je n_mmak n+ouaspe <l>eknoi: mmos,
mekei<l>me etesmH$ oun+ oua de <l>naeime epai: eusabe pe$

<ef> <l>w pakroatHs ef<l>tm+ yaje nm+<l>mak. nouaspe <l>eksooun
m+mos7 <l>ngnaey cm+com <l>an. eeime etefsmH.

O ascoltatore, se non ti si parlasse in una lingua che tu conosci, non comprenderesti il suono; chi
comprenda ciò è saggio.

<crtc> euyaje oun nmmak je nbal mpnoute mn pkeseepe tarekeime
mmate je ekswtm ou

<gb> <l>euyaje oun n_mmak <l>je n+bal m+pnoute </colonna> </pagina>
</foglio> <foglio id=34> <pagina id=81 fot=chel41b> <colonna =unica> <l>m_n pkeseepe
tarek<l>eime m+mate je eksw<l>t_m o_u$

<ef> <l><!-- omittit -->
Dunque ti si dice: gli occhi di Dio etc., affinché tu comprenda appieno ciò che ascolti a proposito di

ciò.

<crtc> epei peje paulos je nete mpe bal nau eroou netempe maa-
je sotmou petempou ale ehrai ejm phHt nnrwme nai apnoute
sbtwtou mpetme mmof

<gb> epei peje pau<l>los je nete m+pe bal <l>nau eroou. nete
m+pe <l>maaje sotmou. nete <l>m+pouale ehrai: ej_m <l>phHt n+n+rwme nai:
<l>apnoute s_btwtou n+net<l>me m+mof$

<ef> <l>peje paulos je <l>netm+pou ale eh<l>rai: ejm+ phHt
<l>nn+rwme. nai: <l>apnoute sb+tw<l>tou n+netme m+mof.-; </colonna>

Disse Paolo: ciò che occhio non vide né orecchio sentí né salí al cuore degli uomini, questo Dio ha
preparato per coloro che lo amano (1 Cor. 2,9).

<crtc> eyje nerHt nnefdikaios mpouale ehrai ejm phHt nnrwme eie
posw mallon pentaftamie nerHt

<gb> eyje nerHt <l>n+nefdikaios m+poua<l>le, ehrai: ej_m phHt
n<l>n+rwme ei:e poswmal<l>lon pentaftamie ne<l>rHt7
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<ef> <colonna id=destra> <l>8eyje nerHt nn+<l>dikaios. m+poua<l>le ehrai
n+rwme <l>posomallon pen<l>taftamie nerHt.

Se le promesse per i suoi giusti non salirono al cuore degli uomini, quanto piú colui che fece le
promesse?

<crtc> eti deon tnjw mmos je yare pnoute ji peine mprwme aftre
pefeine on rsCHma nim etehnaf etepaipe je sCHma nim etouey jitf
yafjitf

<gb> eti de on t_njw <l>8m+mos je yare pnoute <l>ji peine m+prwme
<l>yaftre pefeine on r+ <l>sCHma nim etehnaf </colonna> </pagina> <pagina
id=82 fot=chel42a> <l>etepai:pe je sCHma nim <l>etouey jit_f yafji<l>t_f$

<ef> <l>etei de on kjw m+<l>mos. je yare p<l>noute ji m+peine
<l>m+prwme. auw <l>yafr+ sCHma nim <l>etehnaf.-;

Ancora noi diciamo che Dio riceve la forma dell’uomo, ma egli riceve qualsiasi forma che voglia,
cioè ogni forma che egli voglia ricevere la riceve.

<crtc> nethn mmorPH gar meuey pwwne nhHtou euntau mmau mpeu-
Pusikon entautamio ou nhHtf ete tmorPH te

<gb> neth_n m+morPH <l>gar meuey pwwne <l>n+hHtou. eun+tau m+mau
<l>m+peuPusikon entau<l>tamioou n+hHt_f ete tmor<l>PH te$

<ef> <l>9nethn+ oumorPH <l>gar. meuey pw<l>wne n+hHtou. <l>eun+tau
m+mau <l>m+peureftamio <l>emeuey pww<l>ne m+peuPusi<l>kon. n+tau-
jpo<l>ou n+hHtf. ete t<l>morPH te.-;

Coloro infatti che hanno una certa forma non possono mutarla, in quanto hanno certe caratteristiche
fisiche nelle quali sono stati creati, cioè tale forma.

<crtc> pnoute de ntof epeidH mntf poiHtHs diatouto fji nhrb nim
etehnaf

<gb> pnoute de n+tof. <l>epeidH m_nt_f poiHtHs <l>diatou<!-- accento -->to
fji <!-- interlineo -->n+hrb; nim <l>etehnaf$

<ef> <l>pnoute de n+tof <l>epeidH mn+tf <l>tamio. etbe pai: <l>fji hr+b
nim e<l>tehnaf.-;

Dio invece, poiché non ha un creatore, perciò riceve ogni forma che voglia.

<crtc> ntafouwnh eabraham mpesmot nourwme
<gb> n+tafouwn_h <l>eabraham m+pesmot n+<l>ourwme$
<ef> <l>9ntafouwnh+ eab<l>raham m+pesmot <l>n+ourwme.
Egli apparve ad Abramo nella forma di un uomo.

<crtc> fsHh gar je affi mpefbal ehrai afnau eyomnt nrwme eunHu
mpoue

<gb> fsHh gar je <l>affi n+nefbal ehrai: af<l>nau eyoN n+rwme
eu<l>nHu m+poue7

<ef> fsHh <l>gar je aabraham <l>fi n+nefbal ehrai: <l>afnau eyomn+t
</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=pn129.14.066> <pagina id=157 fot=333> <colonna
id=sinistra> <l>n+rwme eunHu <l>m+poue.-;

È scritto infatti: egli alzò i suoi occhi e vide tre uomini che si avvicinavano.

<crtc> ntafouwnh emwusHs efo nouyah nkwht
<gb> ntafou<l>9wn_h emwu:sHs efo n+<l>ouyah n+kwh_t$
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<ef> <l>n+tafouwnh+ emw<l>usHs. efo nyah<l>n+kwhn.
Egli apparve a Mosè essendo un cespuglio infuocato.

<crtc> ntafouwnh epaulos efo nouoein efpreiwou nhouo epouoein
mprH

<gb> n+taf<l>ouwn_h epaulos efo n+<l>ouoein efpreiwou n+houo </colonna>
</pagina> </foglio> <foglio id=33> <pagina id=83 fot=chel42b> <colonna id=unica>
<l>epouoein m+prH$

<ef> n+taf<l>ouwnh+ epaulos <l>eflampeue ehoue <l>eprH.-;
Apparve a Paolo essendo luminoso, splendente piú della luce del sole.

<crtc> je nnenye pyaje de mare netnoi Y ouoi hn tegraPH
<gb> je n+nen<l>taye pyaje de mare <l>netnoi: Youoi: h_n tegra<l>PH
<ef> <l>je n+nentaye p<l>yaje de. mare <l>netnoi Youoi: hn+ <l>ne-
graPH.

E per non dilungarci troppo, coloro che possono capire consultino essi stessi la Scrittura.

<crtc> sena cnts je ouet pesCHma mpoua poua nnetouaab entaf
ouwnh erof nhHtf

<gb> sena c_nt_s je ouet4 pe<l>sCHma m+pouapoua n+<l>netouaab
entafouwn_h <l>erof n+hHt_f$

<ef> sena <l>he erof eouet pes<l>CHma. n+tafou<l>wnh+ epouapoua
<l>n+hHtf.-;

Troveranno che differente è la forma nella quale egli apparve a ciascuno dei santi.

<crtc> paulos gar jw mmos je hn hah mmeros auw hn hah nsmot
eapnoute yaje mn neneiote nyorp hn neproPHtHs

<gb> paulos gar <l>jw m+mos je h_n hah m+<l>meros auw h_n hah
n+smot <l>eapnoute yaje m_n nen<l>eiote n+yor_p h_n neproPH<l>tHs7

<ef> <l>fsHh gar je hn+ hah <l>m+meros auw hn+ <l>hah n+smot.
ap<l>noute yaje mn+ <l>neneiote n+yo<l>rp+ hn+ neproPH<l>tHs.-;

E Paolo dice: in molte parti e in molti modi Dio parlò dapprima con i nostri padri nei profeti (Heb.
1,2).

<crtc> YnaY nke apodeixis on je yare pnoute ji hrb nim ettaiHu
etehnaf

<gb> YnaY n+ke apo<l>8deixis on. je yare pnou<l>te ji hrb; nim et-
tai:Hu et<l>ehnaf$

<ef> <l><!-- omittit -->
Io darò anche un’altra dimostrazione che Dio riceve qualunque forma onorevole che voglia.

<crtc> hm pkatamaqqaios gar afji mpetros mn iwhannHs mn iakwbos
ejn outoou efjose afybtf mpeumto ebol

<gb> h_m pkatamaq<l>qaios gar afji m+petros <l>m_n i:whannHs m_n
i:ako<l>bos ej_n outoou efjose <l>afy_bt_f m+peum+to ebol

<ef> <l>fsHh on je mn+n+<l>sa soou n+hoou. af<l>ji n+ci E. m+pet<l>ros.
mn+ i:akwbos <l>mn+ iwhannHs <l>ejn+ outoou efjo<l>se. afyb+tf m+</colon-
na> <colonna id=destra><l>peum+to ebol.

Nel Vangelo infatti secondo Matteo egli portò Pietro Giovanni e Giacomo su di un alto monte e si
trasformò dinnanzi a loro.
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<crtc> apefho rouoein nqe mpr[H] anef hoeite r qe mpouoein
<gb> <l>apefho, r+ouoein n+qe m+pr[H] </colonna> </pagina> <pagina id=84

fot=chel43a> <colonna id=unica> <l>anefhoeite r+ qe m+pouoein$
<ef> pef<l>ho aftaate n+qe <l>m+prH. auw nef<l>hoi:te auoubay

<l>ehoue epouoein.
Il suo volto si illuminò come il sole, le sue vesti divennero come la luce.

<crtc> mare neiparadeigma oun rwye enakroatHs nnoeros nsetmerb
tmntnoute ehoun eoukoui nousia escojb nqe mprwme emespwwne hn
tesmntcwb

<gb> <l>mare nei:paradeigma <l>oun rwye enakroatHs <l>n+noeros
n+set_mer_b tN<l>noute ehoun eukoui: n+ou<l>sia escoj_b n+qe m+prw<l>me
emespwwne h_n tes<l>Ncwb$

<ef> <l>mare nai rwye en+<l>refjisbw. n+se<l>eime je yare p<l>noute
ji hr+b nim.

Questi esempi bastino dunque agli ascoltatori intelligenti, ed essi non restringano la divinità in una
piccola sostanza inferiore come quella dell’uomo che non può mutare nella sua inferiorità.

<crtc> netnaY de oube neiyaje henanoHtos ne euo nhlostn nci nbal
mpeuhHt

<gb> netnaY de <l>oube nei:yaje, henano<l>Htos ne$ euo, n+hlost_n
<l>n+ci n+bal m+peuhHt$

<ef> <l>netnaY de oube e<l>neiyaje. hn+at<l>sooun ne. euo
nh<l>lostn+ n+ci n+bal <l>m+peuhHt.-;

E coloro che si oppongono a queste parole sono degli sciocchi, avendo gli occhi del loro cuore ap-
pannati.

<crtc> marounoi nci netpisteue hm peuhHt epnoute nsetm pisteue
eneimorPH etere psatanas ywlh mmoou hm peuhHt efY meeue nau je
ere pnoute eine nteimorPH

<gb> <l>marounoi: n+ci netpi<l>steue h_m peuhHt epnou<l>te$ n+set_m pis-
teue e<l>nei:morPH etere psa<l>tanas ywl_h m+moou <l>h_m peuhHt. efY
meeue <l>nau je ere pnoute eine <l>n+tei:morPH$

<ef> <l>8marounoi de n+ci n<l>rm+n+noute. n+se<l>ratnahte m+mor<l>PH.
etere psata<l>nas ywlh+ m+mo<l>ou. hn+ n+hHt n+na<l>noHtos. efY
me<l>eue nau ehn+mor<l>PH.

Siano intelligenti coloro che credono in Dio nel loro cuore e non credano a quelle forme che Satana
suggerisce al loro cuore, facendogli credere che Dio riceva questa forma.

<crtc> yaftreknau de on hmpekhHt pe ehenasCHmosunH hn hnmntnaHt
morPH etftaho mmoou eratou hm pekhHt efouwy etrek nej twlm
nsa tmntnoute

<gb> yaftrek<l>nau de on h_m pekhHt </colonna> </pagina> </foglio> <foglio
id=32> <pagina id=85 fot=chel43b> <colonna id=unica> <l>ehenasCHmosunH h_n
<l>m+morPH et_ftaho m+<l>moou eratou h_m pekhHt <l>efouwy etrek nej
tw<l>l_m n+sa tNnoute$

<ef> eftaho m+<l>moou eratou hm+ <l>peuhHt efouwy <l>etreunej twlm+
<l>n+sa pnoute2

Egli ti fa vedere nel tuo cuore delle cose sconvenienti in forme che egli stesso fece e pose nel tuo
cuore, volendo che tu getti macchie sulla divinità.
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<crtc> mnlaau gar soounmp eiwt eimHti epyHre etepaipe je mnlaau
sooun ntmntnoute nsa hariharos mauaas

<gb> <l>m_nlaau gar sooun m+<l>peiwt. eimHti epyHre$ <l>etepai:pe je
m_n laau <l>sooun n+tNnoute n+<l>sa hariharos mauaas.

<ef> <l>9eime de epai je mn+ <l>laau sooun mpeiwt <l>n+sa pyHre.
oute <l>mn+laau sooun m+<l>pyHre eimHtei pei<l><!-- flush right -->wt7 </colon-
na> </pagina> <pagina id=158 fot=334> <colonna id=sinistra> <l>8ete pai: pe je mn+
<l>laau sooun n+t<l>mn+tnoute. n+sa<l>bl+las mauaas ha<l>riharos.-;

Nessuno infatti conosce il Padre se non il Figlio, cioè nessuno conosce la divinità se non essa se
stessa.

<crtc> naynhe ere laau nay soun tmntnoute petnau eteimntnoute
mn pesCHma nnoute Pusei yafr nekros kata qe entafjoos mmwusHs
jenne laau nau epaho nfwnh

<gb> <l>n+ayn+he ere laau nay <l>soun+ tNnoute pet<l>nau
etei:Nnoute m_n <l>pesCHma n+noute Pusei <l>yafr+ nekro<!-- accento -->s
kata qe <l>entafjoos m+mwusHs <l>je n+ne laau nau epaho <l>n_fwn_h7

<ef> <l>nay gar n+he petnau <l>etmntnoute hm+ pess<l>CH<!-- margine
-->ma Pusei yafmou. <l>kata qe etsHh. <l>je n+ne laau nau <l>epaho
nfwnh+.

E come potrebbe qualcuno conoscere la divinità? Chi vede questa divinità e la forma divina natural-
mente diventa cadavere secondo che disse Mosè: nessuno guardi il mio viso e resti vivo.

<crtc> netere peuhHt oun naji ouoein mpnau mpeuylHl marouylHl
epyHre mpnoute efPorei mpswma entaftouje tmntrwme nhHtf

<gb> netere peu<l>8hHt oun naji ouoein m</colonna> </pagina> <pagina
id=86 fot=chel44a> <colonna id=unica> <l>pnau m+peuylHl marou<l>9ylHl
epyHre m+pnoute <l>efPorei m+pswma entaf<l>touje, tNrwme n+hHt_f$

<ef> <l>netere peuhHt oun <l>naji ouoein m+<l>pnau m+peylHl. <l>etre-
unau epyH<l>re mpnoute. ef<l>Porei n+tsarx+ n+<l>tmntrwme <l>n+tafjits.

Dunque coloro il cui cuore riceverà luce nel momento delle loro preghiere, preghino il Figlio di Dio
rivestito del corpo nel quale purificò l’umanità.

<crtc> peiwt gar hm pyHre auw pyHre hm peiwt mn peDetouaab
<gb> <l>peiwt gar h_m pyHre$ <l>auw pyHre h_m peiwt <l>m_n peD
etouaab$

<ef> pei<l>wt gar hm+ pyH<l>re. auw pyHre <l>hm peiwt. mn+ <l>peD
etouaab.

Il Padre infatti è nel Figlio ed il Figlio nel Padre con lo Spirito Santo.

<crtc> nqe gar mpnife mn pyaje euouHh hm prwme taiteqe mpyHre
mnpeD etouaab euhm peiwt euo nouousia nouwt

<gb> n+<l>qe gar m+pnife m_n pya<l>je euouH<!-- sic --> h_m prwme
<l>tai:teqe m+pyHre m_n <l>peD etouaab euh_m <l>peiwt euo4 n+ouousia
n+ou<l>wt$

<ef> <l>nqe gar m+pnibe <l>m+peD etou<l>Hh hm+ prwme. <l>tai on te
qe mp<l>yHre mn+ pep<l>na; etouaab. euhm+ <l>peiwt. euo noua
<l>n+ouwt.-;

Come infatti il respiro e la parola risiedono nell’uomo, cosí il Figlio e lo Spirito Santo sono nel
Padre essendo di una medesima sostanza.
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<crtc> nqe gar emeumoute epyaje mprwme je pefswma oude on
meumoute epefswma je pefyaje taiteqe nnekey moute epeiwt je
pyHre oude nnekey moute epyHre je neiwt oude peD etouaab
je pyHre kataqe nta sabellios joos

<gb> n+qe gar emeumou<l>te epyaje m+prwme je <l>pefswma, oude on
meu<l>moute epefswma je <l>pefyaje tai:teqe n+nek<l>ey moute epei-
wt je pyH<l>re. oude n+nekey moute </colonna> </pagina> </foglio> <foglio
id=31> <pagina id=87 fot=chel44b> <colonna =unica> <l>epyHre je peiwt$ oude
<l>peD etouaab je pyHre$ <l>9kataqe n+ta sabellios <l>joos$

<ef> <l>9nqe gar emeumou</colonna> <colonna id=destra> <l>te epyaje
m+prw<l>me je pefswma <l>oute meumoute e<l>pefswma je <l>pefya-
je. tai on <l>te qe n+nekmou<l>te epeiwt je p<l>yHre. oute
n+nek<l>moute epyHre <l>je peiwt. oute <l>peD etouaab <l>je
pyHre. kata<l>qe n+ta sab_llios <l>joos.

Come dunque la parola dell’uomo non si chiama il suo corpo, né il suo corpo si chiama la sua paro-
la, cosi non è possibile chiamare il Padre Figlio né è possibile chiamare il Figlio Padre né lo Spirito
Santo Figlio, secondo che disse Sabellio.

<crtc> alla nqe nnaktin mprH euporj eneuerHu eunHu on euo nouou-
sia nouwt mn prH taiteqe ntetrias ouousia nouwt te eso nyomte
nhupostasis

<gb> alla n+qe n+naktin <l>9m+prH eupor_j eneuerHu <l>eunHu on, euo
n+ouousia n+<l>ouwt m_n prH tai:teqe <l>n+tetrias. ouousia n+ouwt <l>te.
eso, n+yomte n+hupo<l>stasis$

<ef> alla <l>8kata qe n+nak<l>tin m+prH. eu<l>porj+ men eneue<l>rHu.
euo de n+oua<l>n+ouwt. tai:teqe <l>n+tmn+tnoute. <l>so men nouousia
<l>n+ouwt. esjHk <l>de ebol hn+ yomte <l>n+hupostasis.-;

Ma come i raggi del sole si dividono fra loro venendo qui, ma sono della medesima sostanza del
sole, cosi la Trinità è una medesima sostanza essendo tre ipostasi.

<crtc> auw aplogos mpeiwt ji swma hnt parqenos euapaqHspe efr
aqHt osde ehnaf hn oumntatcom an afmou ehnaf aftwoun ebol hn
netmoout hm pmehyomnt nhoou afji ntsarx empHue efnHu on nhHts
ekrine nfkrine nouonnim

<gb> auw aplogos m+<l>9peiwt ji swma h_n tpar<l>qenos$ euapaqH<!--
accento -->s pe$ <l>9efr+ paqHtos de ehnaf <l>h_n ouNatcom an$
<l>9afmou ehnaf$ aftw<l>9oun ebol h_n netmoout <l>h_m pmehyoN
n+hoou$ <l>9afji n+tsar_x em+pHue$ <l>9efnHu on n+hHt_s ekrine </colonna>
</pagina> <pagina id=88 fot=chel45a> <colonna id=unica> <l>n_fkrine n+ouonnim$

<ef> <l>plogos de m+peiwt <l>afji sarx+. hn+ t<l>mHtra n+tpar<l>qenos
etouaab. <l>euatyp+hise pe. <l>eafyp+hise de eh<l>naf. hn+ oumn+t<l>at-
com an afmou </colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=pn129.14.067> <pagina
id=159 fot=335> <l>ehnaf. aftwoun <l>ebol hn+ netmo<l>out hm+ pme-
hyo<l>mn+t n+hoou. eaf<l>ji n+tsarx+ ehrai: m+<l>pHue. afhmoos <l>hi
tounam m+pei<l>wt. hn+ oumn+t<l>atpwrj+. ef<l>nHu n+hHts nf+<l>krine
n+ouonnim.

Ed il logos del Padre ricevette il corpo nella Vergine essendo senza passioni, ma divenendo volon-
tariamente passibile, non per necessità, e morí volontariamente e risorse dai morti nel terzo giorno, e
ricevette la carne dei cieli, con la quale verrà a giudicare e giudicherà ognuno.
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<crtc> ntos petkoinwnei epoeik hijn tetrapeza euyansmou erof
kataqe enta paulos joos auw pefsnof on petkoinwnei enpotHrion
eafr snof ere pouHHb jiykakebol je swma kai aima <abbr =Cu=Cristou>

<gb> <l>9n+tos petkoinwnei e<l>poeik hij_n tetrapeza <l>euyansmou
erof. ka<l>taqe enta paulos jo<l>os$ auw pefsnof on <l>petkoin-
wnei ep+potH<l>rion eafr+ snof. ere <l>pouHHb jiykak ebol <l>je sw<!--
accento -->ma kai ai<!-- accento -->ma Cu;$

<ef> <l>9ntos on petkoi<l>nwnei epoeik <l>hijn+ tetrapu<l>za euyans-
mou <l>erof. kataqe n+<l>ta paulos joos. <l>auw pefsnof <l>on
petkoinw<l>nei eppotHrion. <l>ere pouHHb jiy<l>kak ebol. je
psw<l>ma mn+ pesnof m+<l>peF pe pai:.

Essa è quella che si unisce al pane sull’altare quando viene benedetta, secondo che disse Paolo, ed il
suo sangue si unisce al vino che è diventato sangue dopo che il sacerdote proclama: soma kai aima
Christou.

<crtc> yapeima teqaHmp yaje peoou mpeiwt mn pyHre mn peD
etouaab ya nieneh neneh hamHn

<gb> <l>ya peima te qaH m+<l>pyaje$ peoou m+pei<l>wt m_n pyHre m_n
pe<l>D etouaab ya nie<l>neh n+eneh hamHn7

<ef> ya <l>pei:ma te qaH m+<l>pyaje2
Cosi finisce il discorso. Gloria al Padre e al Figlio e allo Spirito Santo per i secoli dei secoli. Amen.

<crtc> tpistis napa agaqonikos pepiskopos ntarsos ntkilikia
entafhomologei m+mos h_n tsunhodos entasywpe h_n agkura n+te tgala-
tia

<gb> <l>2 2 2 2 2 <l>tpistis n+apa agaqonikos <l>pepisk<!-- abbrevi-
azione -->opos n+tarsos n+tkili<l>kia entafhomologei m+mos <l>h_n tsunhodos
entasywpe <l>h_n agkura n+te tgalatia7 <l>2 2 2 2 2 </colonna>
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La professione di fede di apa Agatonico vescovo di Tarso di Cilicia. In pace
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